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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Интеллектуальные  технологии  машинного  перевода»  входит  в  программу
магистратуры  «Интеллектуальные  технологии  и  анализ  данных  в  гуманитарной  сфере»  по
направлению 45.04.04 «Интеллектуальные системы в гуманитарной среде» и изучается в 3 семестре 2
курса.  Дисциплину  реализует  Кафедра  прикладной  информатики  и  интеллектуальных  систем  в
гуманитарной  сфере.  Дисциплина  состоит  из  6  разделов  и  19  тем  и  направлена  на  изучение
возможностей  применения  искусственного  интеллекта  для  выполнения,  улучшения  качества  и
эффективности машинного перевода.

Целью освоения дисциплины является освоение студентами современных методов, алгоритмов и
технологий,  используемых  в  процессе  автоматического  перевода  текстов  и  речевых  сообщений  с
одного  языка  на  другой,  а  также развитие  умений и  навыков анализа  и  оценки результатов  работы
программных средств перевода, ознакомление с перспективами развития данной области знаний.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Интеллектуальные технологии машинного перевода» направлено на 
формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

УК-4

Способен применять современные 
коммуникативные технологии на 

государственном языке Российской 
Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 
для академического и профессионального 

взаимодействия

УК-4.2 Осуществляет устную коммуникацию, 
подготовку письменных научных материалов и 

деловую переписку, в том числе на 
иностранном(ых) языке(ах), по академическим и 

профессиональным аспектам взаимодействия;
УК-4.3 Использует 

информационно-коммуникационные технологии для 
осуществления академического и 

профессионального взаимодействия;

ПК-1

Способен анализировать, формировать и 
согласовывать требования к 

интеллектуальным системам для задач 
гуманитарной сферы

ПК-1.1 Выявляет и формализует цели 
заинтересованных сторон, проблемы, решаемые 

построением интеллектуальной системы, и рамки 
автоматизации;

ПК-1.2 Вырабатывает предложения по проектным 
решениям;

ПК-1.4 Описывает требования к интеллектуальной 
системе с точки зрения архитектуры;

ПК-2
Способен разрабатывать техническое 

задание на создание интеллектуальной 
системы

ПК-2.3 Разрабатывает основные решения 
программы и методики испытаний 

интеллектуальной системы;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина    «Интеллектуальные    технологии    машинного    перевода»    относится   к   части, 
формируемой    участниками    образовательных    отношений    блока    1   «Дисциплины   (модули)» 
образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Интеллектуальные технологии машинного перевода».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

УК-4 Способен применять Иностранный язык в Русский язык как



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

современные 
коммуникативные 

технологии на 
государственном языке 

Российской Федерации и 
иностранном(ых) языке(ах) 

для академического и 
профессионального 

взаимодействия

профессиональной 
деятельности**; 

Русский язык как иностранный в 
профессиональной 

деятельности**; 
Профессиональное общение и 

межкультурное взаимодействие в 
команде; 

Теория и практика перевода; 
Русский язык как иностранный в 

сфере профессиональной 
коммуникации; 

сфере профессиональной 
коммуникации; 

Введение в академический 
дискурс; 

Информационные базы данных;

иностранный в сфере 
профессиональной 

коммуникации; 
Иностранный язык в сфере 

профессиональной 
коммуникации;

ПК-1

Способен анализировать, 
формировать и 

согласовывать требования к 
интеллектуальным системам 

для задач гуманитарной 
сферы

Методология проектирования 
интеллектуальных систем; 

Архитектура интеллектуальных 
систем;

Преддипломная практика; 
Научно-исследовательская 

работа; 
Информационная 

безопасность 
интеллектуальных систем**; 
Инструменты разработки и 
запуска бизнес-проекта**; 

Создание технологического 
бизнеса**; 

Технологическая и 
эксплуатационная 

безопасность программного 
обеспечения**;

ПК-2

Способен разрабатывать 
техническое задание на 

создание интеллектуальной 
системы

Математические методы в 
гуманитарных исследованиях; 

Архитектура интеллектуальных 
систем;

Технологическая и 
эксплуатационная 

безопасность программного 
обеспечения**; 

Информационная 
безопасность 

интеллектуальных систем**; 
Научно-исследовательская 

работа; 
Преддипломная практика;

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Интеллектуальные технологии машинного перевода» составляет «4» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
3

Контактная работа, ак.ч 34 34
Лекции (ЛК) 17 17
Лабораторные работы (ЛР) 17 17
Практические/семинарские занятия (СЗ) 0 0
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 74 74
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 36 36

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 144 144

зач.ед. 4 4



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1 Компьютерные технологии в 
филологии

1.1

Введение в проблематику 
компьютерного перевода. 
Филологические 
направления, в которых 
активно задействуются 
компьютерные технологии. 

Введение в проблематику компьютерного перевода. Филологические направления, в 
которых активно задействуются компьютерные технологии. ЛК, ЛР

1.2

Экскурс в проблемы 
компьютерного перевода 
естественно-языковых 
текстов. 

Экскурс в проблемы компьютерного перевода естественно-языковых текстов. ЛК, ЛР

1.3

Проблемы автоматической 
обработки текста, 
необходимой для работы 
программ, анализирующих 
и преобразующих 
текстовые данные.

Проблемы автоматической обработки текста, необходимой для работы программ, 
анализирующих и преобразующих текстовые данные. ЛК, ЛР

1.4

Технологии машинного 
(автоматического) и 
автоматизированного 
перевода. 

Технологии машинного (автоматического) и автоматизированного перевода. ЛК, ЛР

Раздел 2 Технологии машинного 
перевода

2.1

Действующие модели 
языка. Грамматика и 
словарь естественного 
языка.

Действующие модели языка. Грамматика и словарь естественного языка. ЛК, ЛР

2.2

Формальные грамматики. 
Порождающие грамматики. 
Грамматики составляющих 
и грамматики 
зависимостей. Гибридные 
грамматики. 

Формальные грамматики. Порождающие грамматики. Грамматики составляющих и 
грамматики зависимостей. Гибридные грамматики. ЛК, ЛР

2.3

Автоматический анализ и 
синтез текста различного 
уровня. Правиловые и 
статистические подходы к 
анализу текста. 

Автоматический анализ и синтез текста различного уровня. Правиловые и 
статистические подходы к анализу текста. ЛК, ЛР

2.4

Языковая неоднозначность 
разных типов и методы ее 
разрешения при 
автоматической обработке 
текста. 

Языковая неоднозначность разных типов и методы ее разрешения при автоматической 
обработке текста. ЛК, ЛР



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

2.5

Задача машинного 
перевода в кругу задач 
автоматической обработки 
текста на естественном 
языке. Этапы алгоритма 
систем машинного 
перевода, основанных на 
правилах.

Задача машинного перевода в кругу задач автоматической обработки текста на 
естественном языке. Этапы алгоритма систем машинного перевода, основанных на 
правилах.

ЛК, ЛР

2.6

Лексикография в системе 
автоматической обработки 
текстов. Лексические 
функции. 

Лексикография в системе автоматической обработки текстов. Лексические функции. ЛК, ЛР

2.7

Статистический подход к 
машинному переводу. 
Интеллектуальный анализ 
данных. Лингвистические 
онтологии. 

Статистический подход к машинному переводу. Интеллектуальный анализ данных. 
Лингвистические онтологии. ЛК, ЛР

Раздел 3
Применение 
интеллектуальных технологий 
в машинном переводе

3.1

Основные определения. 
Тензоры. Операции над 
тензорами. Представление 
данных в виде тензоров. 

Основные определения. Тензоры. Операции над тензорами. Представление данных в 
виде тензоров. ЛК, ЛР

3.2 Нейронные сети. Нейронные сети. ЛК, ЛР

Раздел 4 Свёрточные нейронные сети в 
машинном переводе

4.1

Обучение нейронной сети. 
Свёрточные нейронные 
сети. Предобработка 
данных. 

Обучение нейронной сети. Свёрточные нейронные сети. Предобработка данных. ЛК, ЛР

4.2

Операции выбора среднего 
и максимального значения 
из соседних. Дообучение 
нейронных сетей.

Операции выбора среднего и максимального значения из соседних. Дообучение 
нейронных сетей. ЛК, ЛР

Раздел 5 Рекуррентные нейронные сети 
в машинном переводе

5.1
Прямое кодирование слов, 
векторное представление 
слов. 

Прямое кодирование слов, векторное представление слов. ЛК, ЛР

5.2

Рекуррентные нейронные 
сети. Двунаправленные 
рекуррентные сети. 
Обработка 
последовательностей.

Рекуррентные нейронные сети. Двунаправленные рекуррентные сети. Обработка 
последовательностей. ЛК, ЛР

Раздел 6 Генеративно-состязательные 
сети в машинном переводе

6.1 Генерирование текста. 
Автокодировщики. Генерирование текста. Автокодировщики. ЛК, ЛР

6.2 Перевод документов. Перевод документов. ЛК, ЛР
* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Компьютерный класс

Компьютерный класс для проведения занятий, 
групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации, 
оснащенная персональными компьютерами (в 

количестве 17 шт.), доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Гольдберг, Й. Нейросетевые методы в обработке естественного языка : руководство / Й. 
Гольдберг ; перевод с английского А. А. Слинкина. — Москва : ДМК Пресс, 2019. — 282 с. — ISBN 
978-5-97060-754-1. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/131704 (дата обращения: 24.11.2023). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.
    2. Бутусова, А. С. Машинный и автоматизированный перевод : учебное пособие / А. С. Бутусова, 
Ю. В. Бец. — Ростов-на-Дону : ЮФУ, 2021. — 106 с. — ISBN 978-5-9275-3982-6. — Текст : 
электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/293582 
(дата обращения: 27.11.2023). — Режим доступа: для авториз. пользователей.
    3. Бессмертный, И. А.  Интеллектуальные системы : учебник и практикум для вузов / И. А. 
Бессмертный, А. Б. Нугуманова, А. В. Платонов. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 243 с. — 
(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-01042-8. — Текст : электронный // Образовательная 
платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511999 (дата обращения: 24.11.2023).
Дополнительная литература:
    1. Обработка естественного языка c использованием языка программирования Python : учебное 
пособие : в 2 частях / составитель А. Б. Мантусов. — Элиста : КГУ, 2022 — Часть 1 — 2022. — 56 с. 
— Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/360923 (дата обращения: 24.11.2023). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.
    2. Рабчевский, А. Н. Синтетические данные и развитие нейросетевых технологий : учебное 
пособие для вузов / А. Н. Рабчевский. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 187 с. — (Высшее 
образование). — ISBN 978-5-534-17716-9. — Текст : электронный // Образовательная платформа 
Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/533606 (дата обращения: 24.11.2023).



    3. Шунейко, А. А.  Корпусная лингвистика : учебник для вузов / А. А. Шунейко. — Москва : 
Издательство Юрайт, 2023. — 222 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-13603-6. — Текст : 
электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/519477 (дата 
обращения: 27.11.2023).
    4. Щипицина, Л. Ю. Информационные технологии в лингвистике : учебное пособие / Л. Ю. 
Щипицина. — 3-е изд., стер. — Москва : ФЛИНТА, 2017. — 126 с. — ISBN 978-5-9765-1431-7. — 
Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/119463 (дата обращения: 27.11.2023). — Режим доступа: для авториз. 
пользователей.
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/
        - ТУИС РУДН https://esystem.rudn.ru/
        - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/
    2. Базы данных и поисковые системы
        - Sage https://journals.sagepub.com/
        - Springer Nature Link https://link.springer.com/
        - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
        - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Интеллектуальные технологии машинного перевода».
    2. Материалы для семинарских занятий и самостоятельной работы.

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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